
באוניברסיטת תל אביב  ומחקר התרגום תרגוםהוא מתרגם וחוקר תרגום. מלמד  שאול לוין

. עבודת הדוקטורט שלו עוסקת בתפיסה אינטגרטיבית של תעביר בתרבות, אוניברסיטת חיפהוב

. 'תיאטרון האבסורד' מצרפת והתפשטותו בתרבות הישראלית ובוחנת את תהליך ייבוא הדגם של

י: נדידה של דגמים בין מערכות תרבות, תפיסות של תעביר בתרבות, תרגום תחומי העניין המחקר

 כסוג של תעביר

 

מאת כריסטופר אישרווד,  פרידה מברליןתירגם למעלה משלושים כותרים מאנגלית לעברית, ובהם: 

 סדר מוסרי-אימאת ג'ק קרואק,  המגילה המקורית –בדרכים מאת פיליפ רות',  שלום לך קולומבוס

 מארי מקדונלד.-מאת אן מעוף העורבמאת ניקול קראוס ו תולדות האהבהגרט אטווד, מאת מר
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